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PADOMES REGULA (EEK) Nr. 773/87 

(1987. gada 16. marts), 

ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 804/68 par piena un piena produktu tirgus kopīgo organizāciju

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā pieredze skaidri rāda, ka papildnodevu sistēmas piemērošana saskaņā ar B formulu, kā noteikts 5.c pantā Padomes Regulā (EEK) Nr. 804/68 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 231/87 4, nav izrādījusies pietiekami preventīva ražotājiem, kas atbildīgi par daudzumu lielu pārsniegumu; tā kā to daudzumu piešķiršana, ko uzpircējs nav izmantojis proporcionāli to ražotāju individuālajām kvotām, kuri ir atbildīgi par uzpircēja kvotas pārsniegšanu, darīs papildnodevu sistēmu vēl stingrāku; tā kā attiecīgi jāpielāgo noteikumi par ko, kā darbojas B formula, tomēr paredzot iespēju izdarīt atkāpi attiecībā uz prioritārajiem ražotājiem; 
tā kā dažos Kopienas reģionos, kur piemēro B formulu un kur ir iespējama izvēle starp daudziem, dažādiem uzpircējiem, jāparedz iespēja iekasēt papildnodevu no ražotājiem, kas ievērojami pārsniedz savas individuālās kvotas, neatkarīgi no tā, vai viņu uzpircēju kvota ir pārsniegta vai nav, lai, cik iespējams, panāktu vienādu attieksmi pret ražotājiem; tā kā, lai, cik iespējams, nodrošinātu papildnodevas preventīvo ietekmi šajā gadījumā, attiecībā uz relatīvi lieliem daudzumiem, kas pārsniedz kvotu, šī iespēja jāpiemēro pirmo reizi, kad sagatavoti galīgie pārskati par kārtējo tirdzniecības gadu; 
tā kā Regulas (EEK) Nr. 804/68 6. un 7. pants paredz ieviest pastāvīgas intervences pasākumus attiecībā uz sviestu un sauso vājpienu; 

tā kā šie pasākumi vairs nav mehānisms īslaicīgai tirgus stabilizēšanai intensīvas ražošanas laikā, bet ir radījuši produkcijas noieta tirgu, par ko ir lielāka interese nekā par parastajiem noieta tirgiem;
tā kā laikā, kad vājpiena ražošana ir neliela, veiks attiecīgos pasākumus, lai vajadzības gadījumā nodrošinātu tirgus stabilitāti; tā kā tādēļ intervences aģentūrām jāierobežo sausā vājpiena iepirkšana laika posmā no 1. marta līdz 31. augustam; 
tā kā laikā, kad piemēro papildnodevu, kas paredzēta Regulas (EEK) Nr. 804/68 5.c pantā, jādod Komisijai tiesības pielāgot sviesta un sausā vājpiena intervences iepirkuma pasākumus, jo īpaši pārtraukt intervences iepirkumu, paredzot atbalsta piešķiršanu par sausā vājpiena uzglabāšanu privātajās noliktavās, un palielinot iespēju piena produktus realizēt; 

tā kā Komisijai jābūt pilnvarotai pieņemt attiecīgus noteikumus, ja pasākumi, kas pieņemti šajā regulā, izraisa nepietiekamu piegādi tiem piena pārstrādes uzņēmumiem, kuri ir svarīgi tirgus piegādātāji, un pārāk lielas piegādes tiem piena pārstrādes uzņēmumiem, kas pārmērīgi izmanto intervenci,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
Regulu (EEK) Nr. 804/68 ar šo groza šādi. 
1. Regulas 5.c panta 1. punkta otro ievilkumu ar nosaukumu “B formula” aizstāj ar šādiem trim ievilkumiem: 

“– Ja piegādātie daudzumi pārsniedz uzpircēja kvotu, viņš iekļauj nodevu cenā, ko maksā ražotāji, kuri sekmējuši minētā daudzuma pārsniegšanu, pēc tam, kad viņš atbilstoši individuālajām kvotām tiem piešķīris daudzumus, kas pieejami pārdalīšanai. Tomēr dalībvalstis var paredzēt, ka daudzumus, kas pieejami pārdalīšanai, prioritāri piešķir noteiktiem ražotājiem, kuri veic piegādes tam vai citam uzpircējam, kas atbilst objektīviem kritērijiem. 
– Ja piegādātie daudzumi ir vienādi ar uzpircēja kvotu vai mazāki nekā uzpircēja kvota, dalībvalsts var tomēr paredzēt, ka visiem ražotājiem, kas ir pārsnieguši savas kvotas par vismaz 10 % vai par vismaz 20 000 kilogramiem, jāmaksā nodeva pilnā apmērā. 

– Noteikumus, kas minēti otrajā un trešajā ievilkumā var piemērot pirmo reizi, kad sagatavoti galīgie pārskati par 1986./1987. tirdzniecības gadu.” 

2. Regulas 7. panta 1. punktu aizstāj ar šādu punktu: 

“1. Ar nosacījumiem, kas noteikti saskaņā ar 4. pantu, katras dalībvalsts izraudzītā intervences aģentūra iepērk pirmās šķiras sauso vājpienu, kurš ražots Kopienā, par intervences cenu, ko tai piedāvā laika posmā no 1. marta līdz 31. augustam, ja tas atbilst konkrētiem nosacījumiem.” 

3. Regulai pievieno šādu pantu: 

“7.a pants
1. Pamatojoties uz kritērijiem, kas Padomei jāpieņem ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas ierosinājuma un līdz piektā 12 mēnešu perioda beigām, kurā piemēro 5.c pantā minētos papildnodevas pasākumus, Komisija saskaņā ar 30. pantā paredzēto procedūru var grozīt 6. panta 1. punktā un 7. panta 1. punktā noteiktos intervences pasākumus, pieņemot citus pasākumus, ko paredz, lai samazinātu intervences iepirkuma apjomu, neietekmējot tirgus stabilitāti. 

Ja, ieviešot pasākumus, lai reformētu piena un piena produktu tirgu, izjauc piegāžu līdzsvaru piena pārstrādes uzņēmumiem, Komisija saskaņā ar 30. pantā minēto procedūru pieņem noteikumus, kas paredzēti, lai piena pārstrādes uzņēmumus atturētu pārmērīgi izmantot intervenci. 

2. Ja Komisija izmanto iespēju, kas paredzēta 1. punkta pirmajā daļā: 

a) ja izlemj pārtraukt sausā vājpiena iepirkumu, ko veic intervences aģentūras, atbalstu par sausā vājpiena uzglabāšanu privātajās noliktavās piešķir saskaņā ar nosacījumiem, kuri noteikti saskaņā ar 3. pantu; 

b) Komisijas var veikt īpašu pasākumus saskaņā ar procedūru, kas paredzēta 30. pantā, lai palielinātu iespēju realizēt sviestu un sauso vājpienu, ko nav iepirkušas intervences aģentūras un par ko nav arī piešķirts atbalsts par uzglabāšanu privātajās noliktavās, un iespēju realizēt citus piena produktus, piemēram, krējumu. 

3. Sīki izstrādātus noteikumus par to, kā piemērot šo pantu, un jo īpaši sīki izstrādātus noteikumus par to, kā noteikt tirgus cenas sviestam, pieņem saskaņā ar 30. pantā minēto procedūru.” 

2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šīs regulas 1. panta 1. punktu piemēro no 1987. gada 1. aprīļa.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Briselē, 1987. gada 16. martā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
L. Tindemanss [L. TINDEMANS]
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